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Shaykh Shaykh Shaykh Shaykh ʿUmar alʿUmar alʿUmar alʿUmar al----

Yāfī’s Supplication Yāfī’s Supplication Yāfī’s Supplication Yāfī’s Supplication 

for Rainfor Rainfor Rainfor Rain    
 

Shaykh ʿUmar al-Yāfī b. 

Muḥammad al-Ḥusayni was 

born in the city of Yāfā (Jaffa) in Ottoman Palestine in 1759/1173.  His family settled there 

after leaving Mecca for Morocco and then residing in the city of Dimyāṭ in Egypt for a 

period.  He memorized the Qur’an with its proper recitation (tajwīd) before the age of ten.  

Afterwards, he set on the path of learning and spent many years in pursuit of sacred 

knowledge.  Upon completion of his foundational training under the important figures in 

his region, he traveled to Nablus and then to Egypt where he sat at the feet of the some of 

greatest scholars of his time.  After completing both his formal training in the Islamic 

Sciences and his spiritual training at the hands of his Shaykh al-Murshid Abū al-Faṭṭāḥ 

Kamāl al-Dīn al-Siddīqī, he settled in Damascus where a section of the Umayyad Mosque 

was devoted to him and to this day is known as Mashhad al-Yāfī.  He was a Ḥanafī who 

had a deep knowledge of Islamic Law (fiqh), hadith, Arabic grammar, and morphology.  He 

was also a great spiritual guide who had a profound impact on the lives of the great many 

who were transformed by his teachings.   He expressed much of his divine love and 

wisdoms in the many lines of poetry he composed, which were later collected by his 

students in what became known as Dīwān al-Yāfī.  Amongst his most famous compositions 

is the short prayer for rain below.  In a region where water is scarce and rain is considered a 

blessing whose abundance or scarcity correlates with the good actions and sins of the 

community, this composition became sung far and wide.  Perhaps, what has distinguished 

this poem over others is the deep humility and sense of submission to God conveyed in 

Shaykh al-Yāfī’s plea, “If you are the Helper of only those who are obedient, who will then 

help those [of us] who are sinful?  The mercy of the Most-Merciful is absolute without any 

restrictions.  If none could hope for Your provision other than those who are obedient on 

Your path, in whom can those [of us] who disobey You seek refuge?  For, You are the 

Guide for those who are astray.”  If the elite who have devoted their entire lives to God 
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implore Him as such, we are reminded of how much more we are utterly dependent on 

God’s mercy and guidance. 

 

 

The Supplication for Rain by Shaykh The Supplication for Rain by Shaykh The Supplication for Rain by Shaykh The Supplication for Rain by Shaykh ʿʿʿʿUmar alUmar alUmar alUmar al----YYYYāāāāffffīīīī        

(1759(1759(1759(1759----1818 AD)1818 AD)1818 AD)1818 AD)    

        دعاء و استغاثة لنزول الغيثدعاء و استغاثة لنزول الغيثدعاء و استغاثة لنزول الغيثدعاء و استغاثة لنزول الغيث
    للشيخ عمر اليافي رحمه االلهللشيخ عمر اليافي رحمه االلهللشيخ عمر اليافي رحمه االلهللشيخ عمر اليافي رحمه االله

    

    

        

  ثيْ غِ يُ  نْ ا مَ نَ ث ـْغِ تُ  لمَْ  نْ إِ           ثيْ غِ تَ سْ مُ الْ  ثُ يْ غِ يُ  نْ ا مَ يَ  1)  
 ادبَ عِ الْ  ب ارَ يَ  اكَ وَ سِ               ثيْ غِ مُ  بٌ ا رَ نَ ا لَ مَ وَ       

  
   عُ ك رُ  وخٌ يُ ا شُ نَ ي ـْفِ                   عُ ض رُ  ارٌ غَ ا صِ نَ ي ـْفِ   )2

 ادرَ مُ  ل كُ لْ لِ  تَ نْ أَ وَ                  عُ ت رُ  مُ ائِ هَ ا ب ـَذَ كَ     
  
  ا نَ بِ رْ كَ   نْ  مِ لاَ الفَ  اقَ ضَ                انَ بِ  ل حَ  لاَ بَ الْ  دُ هْ جَ  )3

 اد ؤَ فُ الْ  سَ مَ ي طَ ذِ الْ  وَ هُ ف ـَ                انَ بِ نْ ذَ  نْ ا مِ ذَ  ل كُ وَ     
  
  ينْ بِ نِ ذْ مُ الْ  يْثغِ يُ  نْ مَ فَ          ينْ عِ ائِ ط الْ  ثَ يْ غَ  تَ نْ كُ   نْ إِ  )4

 اديَ  قِ لاَ بِ  ةٌ قَ لَ طْ مُ              ينْ احمِِ رَ الْ  يرِْ خَ  تُ حمَْ رَ     
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  اكدَ  هُ لىَ إِ  عُ يْ طِ مُ الْ  لا إِ           اكطَ و عَ جُ رْ ي ـَلاَ  انَ كَ   نْ إِ  )5

 ادهَ  ل ضَ  دْ قَ  نْ مَ لِ  تَ نْ أَ             اكصَ عَ  نْ مَ  ذُ وْ لُ ي ـَ نْ بمَِ     
  
  ا مَ كَ   لٌ هْ أَ  هُ لَ  تَ نْ أَ               ا ا بمَِ نَ لْ امِ عَ  ب ا رَ يَ   )6
 ادو اجَ يَ  كَ دِ وْ جُ  دَ يْ بِ عَ               ا مَ رَ ا كَ ذَ هَ  تَ دْ و عَ     
  
  رُ فِ غْ ي ـَف ـَ مُ كُ ب رَ           اوْ رُ فِ غْ ت ـَاسْ  تَ لْ ق ـُ ب ا رَ يَ )  7

 دلاَ بِ الْ وَ  ادَ بَ ي العِ وِ رْ ي ـُ         رُ طِ مْ مُ الْ  ابُ حَ  السَ تيِ أْ يَ     
  
  امَ رَ الكُ  يمَْ رِ ا كَ يَ وَ                   احمََ الر  مَ يْ حِ ا رَ يَ ف ـَ 8)
 ادهَ ا مِ نَ لَ  يَ هْ ف ـَ ضِ رْ  الأَ فيِ          امَ الس  ثَ يْ ض غَ فِ ض أَ فِ أَ    
  
  تعَ جمََ  ئٍ يْ شَ  ل كُ لِ                 تعَ سِ  وَ بي رَ  ةُ حمَْ رَ  9)
 اديَ دِ زْ لإِ ابِ  لْ زَ ت ـَ لمَْ وَ              تعَ طَ قَ ا ان ـْا مَ هَ ات ـُادَ عَ    
  

  ميْ حِ ا الرْ نَ بِ  فُ وْ ؤُ الرَ  وَ هْ ف ـَ        يمْ رِ ا كَ يَ  دْ ى جُ فَ طَ صْ مُ الْ بِ  10)
 ادفَ ت ـَسْ مُ  دُ وْ جُ الوُ  هُ نْ مِ        يمْ دِ القَ  مِ لْ  العِ فيِ  انَ كَ   نْ مَ      
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  امَ جَ سَ انْ  اءِ مَ الس  ثَ يْ غَ              امَ  االلهُ  هِ يْ لَ ى عَ ل صَ   )11

 ادهَ الوِ وَ  حِ اطِ بَ الأَ  ل كُ                امَ م عَ ا ف ـَهمََ  دْ قَ وَ       
  

   هِ بِ زْ حِ وَ  هِ طِ هْ رَ وَ                    هِ بِ حْ صَ وَ  هِ آلِ وَ  12) 
  اددَ الس  جِ هْ  ن ـَفيِ  قِ لْ خَ لْ لِ             هِ بِ حْ سُ  ثُ وْ ي ـُغُ  مْ هُ ف ـَ      

  
  ابه ا وَ يَ  رِ اشِ الن ا وَ ضً يْ أَ           ابو ا ت ـَيَ  مِ اظِ نَ لْ لِ  رْ فِ اغْ فَ  )13

 اد عَ مِ  الْ فيِ  اةَ جَ و الن جُ رْ ي ـَ          ابتَ عْ  الأَ فيِ  عٌ يْ قِ وَ  دٌ بْ عَ      
 

 
TRANSLATIONTRANSLATIONTRANSLATIONTRANSLATION    

 

1)  O Helper of those who seek succor 

 If you do not assist us who else can help us? 

 We have no other lord who can relieve us, 

 Other than You O Lord of the worshippers 

 

2) Amongst us are the young nursing [infants] 

 And amongst us are the old and hunchbacked 

 As are the grazing beasts 

 For You are [the One] desired by all 

 

3) The pains of tribulations have afflicted us 

 The [vast] plains have become constricted due to our troubles 



5 | P a g e  

The Nur Foundation for Sacred Sciences 

 And these are all a consequence of our sins 

 For they are indeed what kills the hearts  

 

4) If you are the Helper of only those who are obedient, 

 Who will then help those [of us] who are sinful?  

 The Mercy of the Most-Merciful 

 Is absolute without any restrictions 

 

5) If none could hope for Your provision 

 Other than those who are obedient on Your path, 

 In whom can those [of us] who disobey You seek refuge? 

 For, You are the Guide for those who are astray 

 

6) O God, deal with us in the way 

 Which befits Your [Grace] 

 In the way which You have provided for Your [other] servants 

 Who are in need of Your bounty of Most-Generous One 

 

7) My Lord, You have said: “Repent,  

 and your Lord will forgive”   

 And the rain-filled clouds of the sky will come  

 And pour rain over all [Your] servants and lands 

 

8) So O Most-Merciful of all those who are merciful, 

And Most-Generous of all those who are generous, 

Bring down, bring down the rains from the sky 

Onto the earth for it is a resting place for us 

 

9) The mercy of my Lord is ever vast  

To everything, it is all-encompassing 

Its nature [mercy] has never altered 
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And it is ever lofty. 

 

10)  By [virtue of Your favor] of the Chosen One (al-muṣṭafā), be generous with us   

For he is the one who is the most kind and compassionate towards us 

The one who in [Your] timeless knowledge,  

benefited existence (a reference to the tradition that if it was not for the Prophet 

, God would not have created creation) 

 

11)  God, send prayers upon him  

 Whenever the rains of the sky and the earth join 

 And become dispersed throughout   

 All the deserts and the valleys. 

 

12)  And [send prayers] to his family and Companions, 

  And his group and allies 

 Indeed they are a rain of his clouds 

 And to the creation, a path to success 

  

13)  So forgive the writer (of this poem) O Oft-Forgiving, 

     Also its distributor O All-Giving One 

     [Each is] a servant who stands at Your doorstep 

     Seeking salvation in the Hereafter 

 

 


